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 قواعد النشر:

ية المقالات الأصيلة المحررة باللغات العربية والفرنس المترجممجلة  تنشر .1

ي جهة أفي  والإنجليزية والإسبانية والألمانية، التي لا تكون قد أرسلت للنشر من قبل

 .أخرى

ية المنصة الجزائر على المترجم جلةم موقع في  Wordنظامعلى ترسل المقالات  .2

  التالي: الرابطعلى  ASJP للمجلات العلمية 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 

 والجداول ،بما في ذلك قائمة المراجعصفحة  20أو  15يكون المقال في حدود  .3

ين.  تتاليين وفي عددين ميالطويلة في جزئ المقالاتتنشر  .الأشكال والصورو الملاحقو

 يتم تحديد كل جزء من قبل مؤلفه.

زيد لا ي حيث ،الأول باللغة المكتوب بها والثاني بلغة أخرىيرفق المقال بملخصين  .4

 .باللغتين المفتاحية كلماتطر، وبالأس 10عدد أسطر الملخص الواحد عشرة 

 سيةالفرنو العربيةات باللغ قابل للتحميل نموذج يوجد تحرير المقال، أجل من .5

 ."للمؤلف "تعليمات قسم المترجم،مجلة على صفحة  والإنجليزية

 سواء نشرت أم لم تنشر. لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .6

 الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم. .7

ؤلفين" "دليل الم على الاطلاعفإن المؤلفين مدعوون إلى أي مقال للنشر،  تقديمل. 8

  جلة المترجم.بم الخاصة بالصفحة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية للتحميلالقابل 

 الإلكتروني البريد على الاتصال يمكن التفاصيل وطلب الخاصة المراسلات لكل. 9
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3. The article submitted should be between 15 or 20 pages, including the list of 
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another language not exceeding 10 lines for each abstract, and five lowercase and 
semicolon-separated keywords for each language. 
 

5. For the writing of the article, a style sheet (Template), downloadable in Arabic, 

French and English, is made available to the author in the section "Instructions to 

authors" to the journal's account. 
 

6. Articles submitted to the journal are not returned to the authors, whether published 
or not. 
 

7. The opinions expressed in published articles are the sole responsibility of their 

authors. 
 

8. For any submission of articles, authors are invited to consult the "Guide for 

authors" downloadable in Arabic, French and English which is made available to the 
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1. La revue AL-MUTARĞIM publie des articles originaux et inédits, rédigés en arabe, 

français,  anglais, espagnol et en allemand, qui n'ont été publiés antérieurement par 
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lien suivant: https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 
 

3. L'article soumis devrait être entre 15 ou 20 pages, y compris la liste de références 

et les annexes. Les articles plus longs seront publiés par parties dans des numéros 
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4. Les auteurs sont priés de fournir deux résumés, en langue de rédaction et une autre 
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écrits en minuscules et séparés par des points-virgules, pour chaque langue. 
 

5. Pour la rédaction de l’article, une feuille de style (Template), téléchargeable en 
arabe, français et anglais, est mise à la disposition de l’auteur dans la rubrique « 

Instructions aux auteurs » au compte de la revue.  
 

6. Les articles soumis à la revue ne sont pas rendus à leurs auteurs qu'ils soient 

publiés ou non. 
 

7. Les opinions exprimées dans les articles publiés n’engagent que la responsabilité 

de leurs auteurs. 
 

8. Pour toute soumission d’articles, les auteurs sont invités à consulter la rubrique « 
Guide pour les auteurs » téléchargeable en arabe, français et anglais qui est mise à 

leur disposition au compte de la revue AL-MUTARĞIM. 
 

9. Pour toute correspondance et demande de renseignements, veuillez nous contacter 

par courriel à: islam.firdaous@hotmail.fr 
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 ددـــعــة الـــمــلــك
 
 

العالم  فية لإنتاج العلمي لدراسات الترجميتناول هذا العدد بالدراسة الببليومترية ا

قاعدة  من خلال إنشاء 2014حتى سنة  1960المنشور خلال الفترة الممتدة من سنة  العربي

دادات ه وامتمقاربة متغيرات الإنتاج ذاته وتحولات بنيات منتجيه ونشرومعطيات ببليوغرافية 

من  لكلماتاقتراض اللغوي وانتقال يتناول بالبحث والتحليل ظاهرة الا... كما هوامش تداوله

لأصول اتزخر بالكثير من المفردات ذات التي اللغة العربية إلى بعض اللغات الأوروبية 

ن ما له م، لخصائص النص الديني في علاقته بالترجمة.. وينتقل ليعرج على العربية.

قرآن ترجمة ال، حيث يناقش موضوع قابلية ينبغي أن تؤخذ بعين الاعتبار دقيقة خصوصيات

ور في الس لفتح(الكريم من عدم قابليتها انطلاقا من الترجمات الفرنسية للمصطلح العربي فتح )ا

متها. ت ترجالقرآنية. الغاية من ذلك، إظهار خصوصية النص القرآني بألفاظه المحددة وصعوبا

لى إيصل ر لكما يناقش إشكالية ترجمة عبارات التلطف في الترجمات الإنجليزية لسورة النو

وجود قصور في ترجمتها مع وجوب تفسير هذه العبارات على أساس السياق والمعنى 

 التفسيري للقرآن الكريم...
 

 إلى إبراز جهود العرب أفرادا وجماعات في مجال صناعة المعاجمويهدف أيضا 

 قاقااشت الإعلامية وضع المصطلحات آلياتعن أهمّ  الكشفمن خلال  الإعلامية المتخصصة

اب آليات ترجمة المضمر في الخط عنواقتراضا وترجمة... كما يسعى إلى البحث  اونحت

في تصادية النصوص الاقمترجم  عليها الأساليب والأدوات الإجرائية التي يعتمدعن و السياسي

ة ت الطبيترجمة المصطلحا تطرق إلى إبراز صعوباتفضلا عن ذلك، ي.. .نقل الصّور البيانية

مسائل  عندأيضا يقف و ...الوطن العربيت الترجمة الآلية للمصطلحات الثقافية في مشكلاو

ظرية نللسنة الأولى ليسانس، ومناقشة قضايا  جتعليمية الترجمة من خلال اقتراح برنام

 الترجمة من منظور المنهج التأويلي وشعرية الترجمة.

 

 رئيس التحرير

 نصر الدين خليل

 

 

 

 

 

 

 



 

 
Volume 19, Issue 01, june 2019  

 

Translation and Interpreting Journal  

Founded by the Laboratory: 

 « Translation Didactics and Multilingualism » 

 

Institute of Translation  

University of Oran1 / Ahmed BEN BELLA  

- ALGERIA – 

 
 

 

 
 

*** 
ISBN: 667 - 2002 

ISSN: 1112-4679 

EISSN: 2588-2074 
 

DAR EL GHARB EDITIONS 

55, Street BOUZEBOUDJA Ahmed  (ex. Roland Garros) 

Maraval - Oran – ALGERIA 

Phone: 041 58 85 52 

Fax : 041 58 85 53 

 

 

 

 

 
 

 



 
 

 

Volume 19, Issue 01, june 2019 
 

Translation and Interpreting Journal  

Founded by the Laboratory: 

« Translation Didactics and Multilingualism » 
 

Editor in chief 

KHELIL Nasreddine 
 

                                    Editorial Team  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Institute of Translation 

University of Oran1 / Ahmed BEN BELLA - ALGERIA - 
PO Box 1524 Oran El Menaouer 

Fax: 00 213 41 51 91 25 

E-Mail: islam.firdaous@hotmail.fr 

 

 
 

 

Ferhat MAMERI (University of United Arab Emirates / UAE) 
Abdallah JAMAL MOHAMED GABER (University of United Arab Emirates / UAE) 

Abderrazak BANNOUR (University of Tunis / Tunisia) 

Ayed WAJIH (University of Sousse / Tunisia) 

Dakir ABDENBI DAKIR (University of Ibn Zhor Agadir / Morocco) 
Reem M. T. SALAH (University of Jarash / Jordan) 

Anjad A. ABDALLAH MAHASNEH (University of Yarmouk / Jordan) 

Mohammad Al-Rashed Al-Abed Al-Haq FAWWAZ (University of Yarmouk / Jordan) 
Mohammed Mahmoud Mohammed OBEIDAT (University of Yarmouk / Jordan) 

Ahmad Mohammad AL-HARAHSHEH (University of Yarmouk / Jordan) 

Yasmine BARSOUM (French University of Egypt / Egypt) 

Rima BARAKÉ (Lebanese University / Lebanon) 
Ömer İSHAKOĞLU (University of Istanbul / Turkey) 

Christina LACHAT-LEAL (University of Granada / Spain) 

Pedro MOGORRÓN HUERTA (University of Alicante / Spain) 
Ahlem SEGHOUR - Amel SASSI - Leila ALEM (University of Oran1 / Algeria) 

Azzeddine MEKHZOUMI - Abdallah BENHELLI (University of Oran1 / Algeria) 

Mimouna ZITOUNI (University of 0ran2 / Algeria) 
Azzeddine BOUHASSOUN (University Center of Ain Témouchent / Algeria) 

Saida KOHIL (University of Badji Mokhtar - Annaba - / Algeria) 

Hallouma TIDJANI (University of Algiers2 / Algeria) 

Aissa BRIHMAT (University of Amar Telidji - Laghouat - / Algeria 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33#myModal
mailto:islam.firdaous@hotmail.fr
https://www.asjp.cerist.dz/users/XKD1lQ2wVrQYwd5norZJ
https://www.asjp.cerist.dz/users/Kqe01nXwLDPmwajol4Vy
https://www.asjp.cerist.dz/users/GEPQg0ZRQoZNNpkON1Bx
https://www.asjp.cerist.dz/users/mOJNYL1RAAjgRvX9V4ok

	Volume 19, Issue 01, june 2019
	Translation and Interpreting Journal
	Translation and Interpreting Journal (1)
	Founded by the Laboratory:
	PO Box 1524 Oran El Menaouer



